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tÆrede publikum!
Det er en ære og en glede å ønske velkommen i teatret i kveld!
For mange blir dette et gjensyn med kjente og kjære historier, for andre kanskje
det første møte.
Vett og Uvett, stubber fra Troms og Nordland, ved Einar K Aas og Peter
Wessel Zapffe, har i mange årtier vært som en humorbibel for oss
nordlendingen
Denne samlingen av nord-norske historier og tekster tror jeg er helt unik i
norsk sammenheng. Ikke bare tar den vare på historietradisjonen her nord,
men jeg tror affsatutt den er med på å bevare vårt ramsalte og rike språk,
og det fantastiske mangfoldet av dialekter vi er omgitt av. Et klokt hode sa
en gang at "i Nord-Norge skifte dialæktan i frå samvirkelag tell samvirkelag!”
Det ligger også mye historie her. Forholdet mellom øvrigheta og menig
mann, mellom prest og sognebarn. En skildring fra en tid hvor masse- Å
media var et nærmest ukjent begrep. Man hørte litt her og litt der, la J
sammen og trakk fra. M
Men da som nå så er folk både skjematisk og skjepisk, det være seg til
naboer eller resten av verden omkring oss.
Så min oppfordring er som følgende: Ikkje ligg å ryt sør i sujnnan,
eller å hærgoreie uti værran! Kom dokker på teater!!

Mett navn

Skjøltens navn "Nordland Teater” H Nasjonalbiblioteket
; " Depotbiblioteket
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avaalt inntii kunst
Vett og Uvett er ei tynn flis av ei bok med århundreskifte, var det større mangfold
hundre år gamle fortellinger. Fortsatt lever og originalitet enn i dag: langt mellom
den i beste velgående. Det fins til og med folk, mindre skolegang og ingen normerte

ei Facebookgruppe som cc c c prøver som skal gjøre oss
forlanger nyutgivelse. ~ e^er korrekt , vettet og uvettet vaks

Hva er det med Vett og det er et språk kelt uten vilt, og det var både mat-
Uvett? kommaregler og uten i° rd og steingrunn.

Det er ingen som heter artium, men det er “f6 avsnitt er bådeAnel i Snørmyra eller besknvende og
Libanon i Lurholle lenger, tydeligf. 7 9 imponerende:
nordlendingene heter “£ gjekk med rakke-trossa

5 Nils Magne Knutsen, s;
Ronny og Linda og er bach- Et lite pekk tesies - Litt om språket Pa krøppelspælte, mæn
eior i opptil flere merkelige da va lekså råa va naglai Vett og Uvett

fag fra universiteter i i dække, mæn då gjor e
utlandet, og pensjonistene er facebookvenn ei kattmælja på laupar'n å smætta om

kring halsbeine sålessen, å så lægg e te
reijnnings attover vængdække...”

med barnebarna. Tida skulle forlengst ha
løpt fra den lille boka, men nye lesere lar
seg stadig muntre av dette skattkammeret
av knudrete personligheter og haislause
hendelser, uvante talemåter og låghalte
fremmedord, kunstferdig bannskap og
bakvendte bibelvers. Det er bare å gi seg
ende over.

Hva i huleste betyr det?
Tja, kanskje det ikke er så viktig...
Vett og Uvett foregår i et samfunn som er
borte, i ei tid der folk flest ikke bare satt og
klakka på tastaturen Sjøl om kunnskapen
om det de dreiv med og ordene de brukte,
er blitt diffus, høres energien og melodienDa disse stubbene ble samla rundt forrige
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9 9 'De pratet og pratet det over i sitforunderlige
nordlandssprog, det var med mange påfaldende
ord, uventede ord, det var ravgalt indtil kunst,
men det uttrykte deres meninger.
Knut Hamsun,
Landstrykere

i teksten, og personer og situasjoner får liv
på boksidene. Når Silas Hendriksen kom
mer drattende ned gjennom loftshullet, kan
vi bare andpustent ta inn over oss at han
var "skarpt forfulgt av en klinkhammer og en
lækthammer, en kubjelle og en støvelsko,
et børselås og et rustent ræv-jern, byger av
linangler og hesteskosaum og en stor sp/ss
pose med maling." Makalaust!

Med vænlig
hilsen

Samfunnet de levde i var ingen idyll, hvis vi
nå skal være sannferdige, men fortelleren
lar folk og hendelser skinne i en nordnorsk
uskyld som gjør sjøl de verste overdriv
elsene forståelige, til og med troverdige.
Det står jo i boka, svart på kvitt: " Dekteran,
di skriv i hop bøkker, og det e pure iderske
løgn ajllt i hop, i frå perm å te perm, mæn
det undliaste uta ajllt, det e at det e sajnnt
likevél."

Vett og Uvett
Stubber fra Troms og Nordland
Samla av Ole Heide Aas

Nedtegna i 1924 av Einar K Aas
og Peter Wessel Zapffe

Utgitt i 1942 på F Bruns Bokhandels
Forlag, Trondheim
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Jeg dramatiserte Vett og Uvett i 1993, i ei tid da Arthur og Oluf var i alle

kanaler og ”Du skal høre mye” hadde skyhøye seertall. Det blåste en nord

norsk vind. I tillegg var dette sjølve den nord-norske humorbibelen, og det

var noe steintavlefryktinngytende over oppgaven. Jeg flørta stadig med

Vett og Uvett, men var blyg som en vasskjemma konfirmant. Jeg satt kort

sagt for midt oppi det nord-norske.

Min første morgen i Venezia våkna jeg av en Halv sju hver morgen våkna jeg av lyden
sopran som sang skala for åpent vindu på av mange føtter i det smale smuget mel
andre sida av bakgården. Gjennom vinduet lom husene. De første folkene var på vei til
kom den umiskjennelige lukta av brakkvatn, kanalen der vaporetta’en går i rute. Nede i
halvt om halvt med hav og forråtnelse den to bord store spisesalen fikk jeg caffe
(stirred, not shaken). Etter hvert som latte og brioche, og så satt jeg på rommet
reise-kassa skrumpa, havna jeg lenger og fra åtte til fire, pilla Vett og Uvett fra hveran
lenger unna Markusplassen og sopranene, dre, helt ned på setningsnivå, stokka om,
tilslutt ien sliten locanda i nærheten av slo sammen beslekta situasjoner og per
brua til fastlandet. Men det var fortsatt soner, klippa boka fysisk fra hverandre for
inspirerende kontrast til Tyttebærbotten og å kunne flytte rundt, og følte meg som en
Fjæramakkbukta, og nødvendig distanse til ekte kunstner i eksil,
det nord-norske. Her fikk jeg daglige over
doser av det italienske. En morgen var lyden i smuget annerledes.
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lene alle plutselig gikk med, ikke strakk
til. Straks var sterke menn på pletten med
vadestøvler og bart, og bar knisende ung
piker over de dypeste stedene, med et
solid grep om den ene rumpebailen. Samti
dig slo den kaldeste oktober i manns minne

i inn over Venezia, og med luftfuktigheten
ute i lagunen, er seks grader bikkjekaldt,
spesielt når det ikke fantes oppvarming i
locandaen. Jeg fraus så kotelettene hoppa.
Etter noen dager fant jeg et ulåst lintøyskap
og lura til meg to tynne ullfilter og et ekstra
teppe, og så satt jeg innballa fra åtte ti! fire
med Skolinspetør Aas sine historier fra et
fjernt Nord-Norge. Men kunsten skal visst
nok bli bedre hvis man sliter litt vondt.

Venezianere liker ikke turister, sjøl om
turisten er en sjølhøytidelig kunstner og har
reisestipend. At en av de innfødte skulle
spandere grappa og være interessert i
deg, er astronomisk usannsynlig.

historisk drama, i fornemt forfall, med
solnedganger over Lidoen der lysmesteren
ikke nekter seg noen ting, ikke engang et
giftiggult fargefilter ned mot horisonten.
Etter hvert slapp angsten for Vett og Uvett
taket. Teksten så annerledes ut. Kanskje
var den ikke et sært nord-norsk fenomen
likevel?

John M Synge fant språket sitt på noen
magre øyer utafor vestkysten av Irland,
omtrent samtidig som Aas gikk i utmarka
med tavle og griffel. Hovedpersonen i
Helten på den grønne øya beskriver ”den
helvetes åkerlappen" på farsgården med
følgende adjektiver, hvis jeg husker rett:
skrinn, forbanna, forpint, steinete, støvete,
utarma og stygg, i ei og samme setning!
Det var som å høre Vett og Uvett.
Og ved ettertanke var ve! ikke person
galleriet i Gabriel Garcia Marquez' Sør-
Amerika så reint lite nord-norsk av seg?
Det som etter hvert sto tydeligst fram, var
ikke humoren i Vett og Uvett. Teksten var
morsom, men morsom på en annen måte
enn vitsene i Rorbua. Jeg fant poesi, jor
dnær poesi, knudrete og forunderlig po-

deg, er astronomisk usannsynlig. esi, men vakker, hvis du ikke er for fin på
Vakker by, naturligvis, en kulisse i et det, og mens lyrikk er en vidløftig øvelse

10
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som skal få folk til å føle seg dumme, får skuff. Der har det ligget ilB år. Nå blir det
poesien i Vett og Uvett folk til å humre el- teater av det.  

ler hyle av latter. Det er en minst like stor
litterær prestasjon. Nå var jeg på sporet. Venezia, envemita ait nord
Jeg kom heim med et manus. Det havna iei detta Norvegia

A
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Språket
Folk kom med sine gleder og sorger til Ole

Heide Aas og han lyttet i ærbødighet og
i medfølelse. Det var ikke den skolerte

vittighet han var vitne til, men en humor og et
språk sprunget ut av hverdagens beiske alvor
til slitets folk på ei mager strand. Som for all

framtid vil stå som sjølve mesterverket av
nordnorsk humor og fortetlerkunst. Sønnen,

Einar K Aas fikk overlevert det faren hadde

av fortellinger fra folkedypet og heller ikke

han fikk ro på seg før han hadde fått for-
midlet dette rike stoffet videre. Så da han

traff Tromsø-mannen Peter Wessel Zapffe
under studietiden i Oslo, ble de to enige

om at de skulle lage ei bok. Den skriveføre

filosofen Zapffe kjente til både folkelynnet og

språkformen så grundig at han bidro til siste

tredjedel av boka med eget materiale. Boka
skulle bære tittelen Vett og Uvett, og de

fikk nok en mester, Zapffes svoger

mæik Vrajl' M W Foto: Ronald Johansen
WsSj tSSbs% , ipHBHk



kattefaste
Kaare Espolin Johnson, til å illustrere den. Vett og Uvett
er først og fremst språkets skattekiste. De fortalte ikke
de diktet og den rene løgn ble opphøyet til evige sannhe

til en vesentlig del av fortellerkunsten

Nordlendingen kunne framstå som et viddets m
opptrådte som sjøliært filosof og hobbygrubler.

speilbilde av både liv og virke. For alvoret og lys
tragedien og komedien, melankolien og

latteren holder hus i ett og samme folk
det norske.

Derfor fortjener også Vett og Uvett
å bli et nasjonalt felleseie!

Arthur Arntzi
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Linda Mathisen manus:

Anders Dahlberg komponist:
Gudmund Gulljord INSPISIENT:
Kristian Winther produsent:

LYS:
LYD:

REKVISITTER:
MASKE:
KOSTYME:

Reidar Sørensen
Stig Bang
Sissel Brean Hovind
Hilde Ira Torvenes
Wenche Bakken
Kjell Vestermo
Terje Varpen/Frode Fridtjofsen

Sissel A Heien
Hilde Ira Torvenes
Kari-Britt Nilsen

sceneteknikk: Hilde Ira Torvenes, Magne
Jøsevold og Halgeir Sandvær

PRODUKSJONSSJEF;

Per Rasmussen
PR: Gerd D Larsen, Isabella Flått

og Maiken Johansen
TURNÉPLANLEGGER:

Isabella Flått

ADM.SEKRETÆR:Tove Hovind

FOTO: Ketil Born.
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Uvett
AV EINAR K AAS
OG PETER W ZAPFFE
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Takk til rettighetshaverne som lar
oss få lage teater av dette fantastiske V; -s> 

 i* 'Ajjtmaterialet:
Einar Korn Heide Aas, på vegne av
familien Aas.
Stiftelsen Berit og Peter Wessel
Zappfe v/ UNIFOR * - *m&-4Så

VETT OG UVETT
Stubber fra Troms og Nordland
Samla av Ole Heide Aas

Nedtegna i 1924 av Einar
K. Aas og Peter Wessel Zapffe M
Utgitti 1942 på F. Bruns w- 1 m&fe

Trondheim

KOMMER 2012;

Dødsforelska(ny norsk dramatikk)
Hedda Gabler av Henrik Ibsen
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Vett og uvett
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